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Abstract. The current research is primarily devoted to outlining word-formation trends in compounds. Despite many efforts made by
various linguists, word-formation still remains an uncharted area. The merit of this article lies in detailed exposition of some im-
portant problems connected with compounding in English and Armenian. Based on a contrastive approach, the main focus of the
discussion will be to show both allomorphic and isomorphic features of typologically different languages in patterning compounds.
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Before embarking upon a detailed exposition of noun +
noun compounds in contrastive languages it is helpful to
have a general overview of compounding as word for-
mation means in English. L. Jefferies (2006) distinguishes
three different processes of word-formation means in
English: inflection, derivation and compounding. In the
words of Jefferies the inflection is the process by which
the main lexical word classes (noun, verb, adjective and
adverb) in English acquire regular ending to form particu-
lar grammatical structure (Jefferies:77). Derived forms
normally have a morpheme added to the base form and
change the word class of the original. It can be inferred
from the above that in case of inflection the added mor-
phemes to the base of the word alter simply the grammat-
ical form in ways that are relevant to the word class con-
cerned. Whilst, derivation results in a relevant change in a
word meaning.

It becomes clear that the above treatment of derivation
and inflection is purely morphemic. The demarcation line
that is carved between these two word-formation means is
relevant to the function of morpheme; whether it operates
as a derivation (lexical) marker, or non-derivational
(grammatical)marker. Obviously, there are some good
seeds of reasoning in the author’s statement. Grammar
and lexicology often make use of the same technique. A
close connection between these aspects of language is
conditioned by the manifold and inseparable ties between
the objects of their study. Therefore morphemes alongside
with their lexical meaning possess grammatical meaning.
This scheme (classification), however, failed to show the
essence of word-formation means as in this case mor-
phemic analysis of words and structural word-formation
analysis are treated as equal processes. Morphemic analy-
sis establishes only the ultimate constituents that make up
the word, whilst a structural word-formation analysis
studies the structural patterns or rules on which words are
built. Though in some cases they coincide (Arnold:34).
The main drawback of Jefferies’s approach is that func-
tional morphemes are treated as lexical (derivational)
markers. Arnold’s suggestion is a radical departure from
the earlier view of word-formation. Only derivational
affixes (morphemes) can construct words embracing
different lexical meanings (Arnold,1973:30). In the re-
maining part of the study we shall hold this view.

Tackling compounding, it should be noted that Jeffer-
ies’s approach to carving compounds is also morphemic.
In terms of morphemes compounding is the combining of
two free morphemes into a single word.

The definition of compounds is unproblematic but it
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will suffice for present purposes to illustrate Arnold’s
understandings: ’Compound words are words consisting
at least two stems which occur in the language as free
forms”’ (Arnold, 1973:60). In a compound word the im-
mediate constituents obtain integrity and structural cohe-
sion that make them function in a sentence as a separate
lexical unit (Arnold, 1973:60).

The structural cohesion implies three types of relations,
namely the relations of the members to each other, the
relations of the whole to the members, and correlation
with equivalent free phrases (Arnold, 1973:60). The com-
bining of two free morphemes into a single word is not
very different from making a phrase out of two words,
through these some important distinctions. What gives
compounds their status as individual lexemes is precisely
this obscurity in the meaning; the meaning of the com-
pound is not simply the sum of its parts. The identity as
an individual lexical item is emphasized by their phono-
logical shape, which carries a single main stress unlike the
equivalent phrase, which carries two word stress-
es(Jefferies: 82).

A brief account of compounding as word formation
means must suffice for the present study. At the further
stage we are very much engaged in an in-depth analysis of
translation strategies adopted for each English compound
in Armenian, focusing more specifically on translations in
the target language with the aim of sketching some possi-
ble contrasts between English compounding and its coun-
terpart in Armenian.

Multi-word expressions are some of the most challeng-
ing translation difficulties. Different scholars of linguis-
tics suggest different strategies of translating word com-
binations. Baker emphasized that "real danger comes in
translating literary since the result will usually be non-
sense in the receptor language" (Baker, 1984:143). This
statement should be taken with caution as in some transla-
tions compounds are transferred into the combinations
with the same meaning and the same form.

The date obtained showed that contrastive study offers
invaluable repertories of translation of compound equiva-
lence. In terms of equivalency are dominant: full equiva-
lence, partial equivalence and no equivalence.

1.Total (or Full)equivalence; translating SL expression
with the very similar expression in TL expression in form
and meaning means that the TL combination should con-
vey the same meaning and be of an equivalent lexical
item. In this case compounds are translated literary calqu-
ing the architecture of the given compound as in the be-
low illustrated expressions: landscape-jwanywdwm, twen-
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ty-one-puwiitiyy, railroad-tipupeqgho, sunshine-
wpliwpnn,  headache qlluwguy, homecoming-
wnilnwnad, in which it constituent of the compound finds
its analogical pair in the target language that is relevant
both to its composition and meaning.

It was like a dark and ominous landscape seen
by a flash of lightning and in a moment hidden again by
the night. (Painted Veil:23)

. Tw wb tp dmp o swpugnipuy
ubnpwdinp, npp mbtubind tp quydwijh thuyp W dh
wuwh pwpiynid Ypyhh ghptipnud: (L925)

o Her husband, among various physical accom-
plishments, had been one of the most powerful ends that
ever played football at New Haven—a national figure in a
way, one of those men who reach such an acute limited
excellence at twenty-one that everything afterward savors
of anti-climax. (Great Gatshy:15)
yghh wdniuhiin Ywpdbwlub  puqiuphy
wnwybnipynibbtipny odmywd [hiitinig pwgh, Uini
<tpdpbh $mwmpnh phih wikbwhgnp toqpuyhbiitiphg
tp: bw hp Gpyphl plinpny Ghpuup tp, dtlo wb
dwpnubighg, npnbp dhivlh puwhiidkl muptubp dh
nplt  wuyuptignd wyiybiu GO wnwy  qlind, np
httmwquynid pwitlg jnipwpwibynipp puyp pynid L
wbynud:(16Le)

About halfway between West Egg and New
York the motor-road hastily joins the railroad and runs
beside it for a quarter of a mile, so as to shrink away from
a certain desolate area of land.(Great Gatsby:53)

Jbtupe Eqqhg Uyni 8npp mwbnn 6w lwwwphh
Jtuhg Wugpninhtt wbwauy shwimd £ eplugaqohii I
puinnpn Unnith suth Juq wmuhu dpu Ynnphg, wutu
hunyu nwny hujuyuljut wiuygh
hnnuunwpuonipinLihg:(Le58)

In the frame of this sentence apart from full equiva-

lence (railroad-tiplupeqhd), we can find paraphrasing in
the translation of the noun "halfway", which is transferred
in the target language as a free word combination—
Gublwwuwphh Yhuhg: It’s worth pointing out that the
nouns (Gwbwuwnph and Yku) constituting the Armenian
phrase Gwbwuwuwphh Ytuhg take case endings of the
genitive (Awbwwwiphf) and ablative (Ytiusg) respective-
ly dictated by the grammar rules governing in the lan-
guage. Typologically, Armenian is classified into the
range of agglutinative languages with a highly developed
case and conjugation systems.
I told him. And as | walked on | was lonely no
longer. | was a guide, a pathfinder, an original settler. He
had casually conferred on me the freedom of the neigh-
borhood. And so with the sunshine and the great bursts of
leaves growing on the trees—just as things grow in fast
movies—I had that familiar conviction that life was be-
ginning over again with the summer.(Great Gatsby:5)

° Puguunptigh: 6y btpp wnwe wbgw, wyliu
ukbhwyninih sth qgnid: Gu wpnkb nupak) th pohy,

nintiignpn, dwlwwwph  gnyg  wafng: Wn dwnpnb
wljudw wqunugntig hta tYynph
Jupyubnyuonpnibhg:6y wuwtu, wpliwpnnh W

wsphn wnwy thnilip-thnilly pugynn pnnpnetiiph htin
dtimtn, hbswytu wpuqugyud wupdwbiunbtpnid &
1htmwd, tu Ypyht tiu wylt hwdngdwl, np winwbh htnm
lwbpp Ypuuyned t:
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In the above-cited example, on the one hand, the Eng-
lish noun "sunshine" preserves its lineralization in the
Armenian translation, and on the other hand, the com-
pound derivative noun "pathfinder" is rendered in mother
tongue in the pattern of free multi-word combination
(6whwuguph gniyg wmynn).

. They insist also on my seeing Mr. Jones—
therefore do not be alarmed if you should hear of his
having been to me—and, excepting a sore throat and
headache, there is not much the matter with me.( Pride
and Prejudice:32)

. Lpwip winnd b dwl, np mbubtd Mwpnb
Qntuht. <tmbtwpwnp th yupubghp, tiph jutp, np tw
htd dnwn b btnbh, L, pwgh Unynpph gundhg L
gumgunfhg, hta pun pul sh hbmwppppnid: (E935)

Apparently, the italicized string of Armenian com-
pounds infers the same meaning that is coded in English
phrases but with different composition.

The evidence above suggests that in Armenian there
are no obvious losses both in plane of content and that of
its lineralisation.

2.Partial Equivalence indicates that the word-
combination should be translated with a similar meaning
but with the help of paraphrasing. The texture of an inter-
lacing, weaving a compound is carefully crafted by the
golden rules of word building means of the given lan-
guage.

The wording of the given combinations mirrors not on-

ly the structural specificity of the give language, but it
also reverberates the cognition of that nation.
At high tide in the afternoon | watched his guests
diving from the tower of his raft or taking the sun on the
hot sand of his beach while his two motor-boats slit the
waters of the Sound, drawing aquaplanes over cataracts
of foam. (Great Gatshy:15)

3 Ytiuonht, pwinan dwypipugnipjub
dudwbwly u mtiubinid th, ph htyytiu G0 Gpu hynipbpp
onipp thnynid juunwibuyh wpwmwpuyhg fud wiplth
nqubp plinniinid thndwd jnnuthh wmwp wjught, huly
tpw tphny dmnnpubuniipp’ hpg tiolihg ppuwgepnikp
gy,  Gtnpnid tht Uwniinh  thpthpunbiq
wihpltipp:(tp16)

In the adduced sentence, partial equivalence is inter-
twined with full equivalence (motor-boats is rendered in
Armenian as Uninnpubw]).

o She went back to the bedroom and beckoned to
him.( Painted Veil 8).

3 bw Jhpunupawy Gbowpub W pub wmybg
tpute: (E99)

. Walter in the courtyard gave directions where
this or that was to be placed. (Painted Veil:16)

. Minpetnpn pwhnid niqnnupgnibtip Ep
nwjhu,pl npntn whwmp £ mbtnunpdtp wju jud wyh
pwtip: (E919)

It's noteworthy to mention that compound noun "bed-
room" is rendered in Armenian in a simple noun (pwl).
The visit was soon returned in due form. Miss
Bennet’s pleasing manners grew on the goodwill of Mrs.
Hurst and Miss Bingley. (Pride and Prejudice:18)

. Gninny wygp wmtinh Ep nibbbune yuwmpwb
ainy: Uhuu Ptbbph hwébh pwpptipp wénid Ehi

whlhtt <npunh W Shuu Rhbgihh pugpf Gunkpny: (Le:20)
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The compound noun “’goodwill’’ has transformed into
an attributive combination-puiph Yuuipny. In the left-
headed construction puph Yudipny ( with a good will) the
noun Juuip (will) determined by an adjective pwph
(good) takes an instrumental case ending (ny+) which is
governed by the verb wititi] “grow”.

At present, indeed, they were well supplied both with
news and happiness by the recent arrival of a militia reg-
iment in the neighborhood; it was to remain the whole
winter, and Meryton was the headquarters.( Pride and
Prejudice:23)

) Uhpyuynidu,  hpnp,  Gpwblp quy  thh
dwnwjupupynid w tnpnieynibttpny, w
tppwimpjudp”  Jupetipu  2ppwljuypmd - quinn

nunhlubwyubd gnh dudwidwdp. wyb ywhwmp L hwp
widpnng adtinp, hul Utphpnin * puuwpp: (Ly 24)
Translation of compound structure into a simple one is
intertwined with modulation. Compare headquarters in
English and its Armenian equivalent -pwly. From linguis-
tic point of view takes place neutralization in the binary
opposition singular — plural on which the category of
number is erected. The marked member of the opposition
(plural form) breaks the border line between the constitu-
ents of the opposition and entrudes into the span of singu-
lar form referring to one item (thing).
They insist also on my seeing Mr. Jones—
therefore do not be alarmed if you should hear of his
having been to me—and, excepting a sore throat and
headache, there is not much the matter with me.( Pride
and Prejudice:32)
Lpwtp whnnud b dwl, np mbubtd Mwpnb
Qntuhd. <tmbtwpwn dh Jupibgtp, Gl jutp, np tw
htd dnn b bnty, U, pwgh Unynpnh gunlhg

qiuumguifhg, hod yun pub sh himwpnpppnid: (935)
The adduced example is embroidered with two literary

translations (headache-qjruuguny, sore throat — Yninpnh
gu]) and a paraphrase (horsewoman-ahwnp Yhto ):It is
noteworthy that in this sentence synthetic-synthetic ren-
dering (headache-qjluuguny) is combined with analytical-
analytical structuring (sore throat-ynynpnh guy).
Elizabeth took up some needlework, and was suf-
ficiently amused in attending to what passed between
Darcy and his companion.( Pride and Prejudice:40)

. Elhquipbien almugnpod wphuwmw biphtip
atintunytg b pujuljubd quptuwh tp * dwubwlgbne
wylt wdklihf, hiy wbhgnd tp QGwpuph L Gpu nipbigh
Uholi: (£942)

And yet there was something childlike in her still
so that your heart went out to her: she seemed to have
about her an aroma of the countryside in autumn when the
apple trees are laden with fruit and the crops are in and
safely housed.(Painted Veil:11)

By ntin bpw vt ntin dwbjujub dh pwb Jup,
wyliytiu np atip uhpup qnud Ep nigh Gput. Gupdtiu
et tw gynznf pnyp nibtip, tipp wptwbp pbanpthbbtpp
Swhpwplintwd tht dpglipny, huy ptppp hwjupyud
Ep wyhuntin b wyyuwhny wyuwhbununpud: (Eel3)

After sitting a little while with Jane, on Miss
Bingley’s appearance and invitation, the mother and three
daughter all attended her into the breakfast parlour. (Pride
and Prejudice:39)

Ophnpn Atyelih htimn th thnpp Gumtinig htinn,
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dhuu Phighh wpumuphtt wbtuph W hpuygtph Ypu,
duyph ni Gptip pnrumpbpp popnpp Giipju tnub Gpub
fwpnwbuph upwh: (Lp4l)

3.Non-Equivalence leads to another part of investiga-
tion. It is recommended that the translator should use the
strategy of paraphrasing when encountering such type of
combination in Sl have no or zero equivalence in the TL
(Baker,1992,p.68). Non-Equivalence charts the panorama
of techniques of translation. The variety of techniques like
small pieces of glass and stones of different colours pat-
tern a mosaic of translation spectrum.

Using paraphrasing as a this kind of strategy a transla-
tor transfers the meaning of a compound either as a single
word or a group of words. It’s up to the translator to de-
cide how to embraise the compound in the translation.
However, this choice can pose many different troubles if
the translator is not aware of the linguistic and cultural
differences of two languages.

a) A single word: with replicating the same situa-

tion as in the original but wording compounds into a sim-
ple word. Good examples of “a single word” are furned
by the extracted sentences from “Great- Gatsby”, “Painted
Veil” and their Armenian translations.
I never saw this great-uncle but I’'m supposed to
look like him—uwith special reference to the rather hard-
boiled painting that hangs in Father’s office.( Great Gats-
by:8)

. Gu tpptip s6d wmbuby hd wyn dwpuimil, payg
hta dwmbbghnmd &b Gpuwd  Juuyuynstnyg  hnpu
gnuubkiiyunid Juhjuo pujuljui Unwy)
nhfwbupp: (£99)

. I was sure he’d start when he saw the newspa-
pers, just as I was sure there’d be a wire from Daisy be-
fore noon—but neither a wire nor Mr. Wolfshiem arrived,
no one arrived except more police and photographers and
newspaper men.( Great Gatsby:40)

3 Gu huinqqud th, np tw Yulubp plpyelpn
wbubbjhu, 6hpn wyhybu, hvyhu tu hudngud th, np
Qghhg dtnwnuqup k jhtne kuophg wnwy, puyg ny
uh dhnuwnuup sh Yty ny £ dhunp dnidzhtdp, ny np
sh dunfwbly, pugh  numhlubniniihg i
intuwbiljuiphsbiiphg W pugpnnbitinhg : (Lp44)

. “No, my dear, you had better go on horseback,
because it seems likely to rain; and then you must stay all
night.” (Pride and Prejudice:30)

3 0y, uhptjhu, wtyh Wy t dpny gliowu, puth np
pYnd Lk, ph whapl £ quyhu,pt & unhyywd Yhatu
wdpnng ghptip oy : (Fp31)

b)  Are of equal interest cases with compounds rep-

licating into an affixed (derivational) word.
Walter was a gentleman, she would do him the
justice to acknowledge that, and he loved her; he would
do the right thing and allow her to divorce him.(Painted
Veil:35)

Mnetnn  wqblnjulpué th, tw 6hpn Jubbtin
tpwb uinumnywittip,np uhpnid Ep Gpub, puyg tw 6hpn
Yubitip,np pny) wwp Gpub pudw ity hptibthg:( £e37)

| believe he's not bad at his job and everyone
says he's a good sportsman. (Painted Veil:50)
<ujuumd b, np tw Juwm & hp
wphmumwbpnid, U pnnpp wumd G4, np Gw quy
dwpghly £ (£951)
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. The handkerchiefs were of very fine lawn and
the initials embroidered in a complicated cipher were
surmounted by a crown of strawberry leaves. When Kitty
had properly admired the workmanship the handkerchiefs
were wrapped up again and the parcel handed to
her.(Painted Veil:81)

[uphploulfilpp yum Gnmipp punhunhg thio,W

wutinmgnpdywd  uljgpiumnmuntipn . npp ndun
pbptinibh Eht hwdwanipwd Gpuljh mtpllitiphg pug
tp:bpp Lhphtt wuwpwé  Yhpym]  hhwguy

yupuylnnipppudp, pulipluulilpp inphg thwpweytight
L dwibpngp hwbabytg pub: (ke:83)

As for the compound derivative "workmanship", this
noun is paraphrased into a multi-word combination
(wuunpwé Yepwny) .

. Then he went into the jewelry store to buy a
pearl necklace or perhaps only a pair of cuff buttons—rid
of my provincial squeamishness forever. (Great Gats-
by:19)

. bujl bwm dJonwy gnhuptinkbh powbnge
dwpqupuu dwdyuly Jud gnigh plpwbtwpiwbnbtin
gy’ ponpdppm wquujud  qujunwugnt hd
thuthubuwwnnipynibhg:( £p23)

o When | went to give up that flat and saw that
damn box of dog biscuits sitting there on the sideboard |
sat down and cried like a baby.( Great Gatsby:27)

. Gpp qiugh phwupuin hwbabbkne mhpnep W
wwhwpufh Jpu mbuw wyn wbhdjuw; wdwbp' ywh
wuwpuhiwwmbtpny, tunmtigh ni Gphhuough tdwb g
tinu: (Ee3)

Mrs. Bennet was prevented replying by the en-
trance of the footman with a note for Miss Bennet. (Pride
and Prejudice:27)

Shiyht Atbbtpht hunspinnntg Wuumwuhuwbty
uwwuuafnph twdwhtunpp dhuu Rtbbph hwdwp tp
:(Kyupunipinih b twpiwuyuwpdniip:te:10)
Elizabeth passed the chief of the night in her sis-
ter’s room, and in the morning had the pleasure of being
able to send a tolerable answer to the inquiries which she
very early received from Mr. Bingley by a housemaid,
and some time afterwards from the two elegant ladies
who waited on his sisters. (Pride and Prejudice:36)
Ethquiptipl wgun] ghptiptuw giiuwnphte hp
ppny  ulijuynid L wnwynuywbd nipuwhiuguy, np
qupnnuguyy wwbtih guuouwupmb niqupiy wb
hwipgnidtiiph, npnop dw Jum nin unwguy thuwnp
Rhiigihhg Uh wbuyhlt wifenkunihne Ynnihg, W npn)
dudwbwl] whg * tphniuhg: Hhiquin wmhlbuyp, nyptp
uwunid Ehe pw pnyptiphte: (E937)

5) In some cases, nominal compounds can be trans-

ferred into a free combination of words. The italicized
nouns exemplify the transformation of compounds into
mult-word analytical patterns.
My own house was an eye-sore, but it was a
small eye-sore, and it had been overlooked, so | had a
view of the water, a partial view of my neighbor’s lawn,
and the consoling proximity of millionaires—all for
eighty dollars a month.( Great Gatshy13)

. bd wnibp wph thny I, payg wybpwb
wbbhpwl thnip, np ny np skp Guwmnid, wyiiygbu np tiu
nilith dnjuyhtt mbuwpwb, hwpllwithu wygne Jtup b
dhihnbwwntintiph nnyhgnp 1htn. hwtkh

Science and Education a New Dimension. Humanities and Social Sciences, 1X(45), |.: 253, 2021 Jun.
Thejournal is published under Creative Commons Attribution License v4.0

28

CCBY4.0

ghnwulgnipynilip, wyy  ponph - hwdwp Jawpbng
wduwub nipunth nnyup:( tel4)

Kitty sat very still on the sandalwood box and
looked with anxious attention at Towns-end. (Painted
Veil:32)

Lhphlt Jum wbyupd tunmwd tp dwhnuih
thuginh wnuph Jpu L wbhwbghun nwunpnipjunip
tuynud tp (unibg-tinht: (k929)

On the white steps an obscene word, scrawled by
some boy with a piece of brick, stood out clearly in the
moonlight and | erased it, drawing my shoe raspingly
along the stone.(Great Gatsby:19)

Stpdwl wumpawbbtiph ypuw wgniuh junpny
hqiquo Ep dh whwwpytn punup, npp wupg Gplincd
En puubih jnyup waudy: Gu ptiptigh wy Ynphhu dSwypny:
(£220)

Already it was deep summer on roadhouse roofs
and in front of wayside garages, where new red gas-
pumps sat out in pools of light, and when | reached my
estate at West Egg | ran the car under its shed and sat for
a while on an abandoned grass roller in the yard.(Great
Gatsby:25)

Upnth fjunp wdwn  tp o hoty  dualipligph
wwlnnyblph  wmwbhpltiph W qupudbbph  wrpl
wudwpnh e, nip nyguh Gubbpnid  pkbghth
Jupdhp wpumwpuybtp tht ggywd: Gpp hwuw Jdbtup
Eqgh hd Gupwopp, dtiptiiiu wnbnuynptgh dwdlh
nwl L npn) dudwbwl] Gunbtgh pwlnid, th Ynnd
abwnywid funmnhnilia quuih fpu:(te26)

In the last cited example the compounds roadhouse,
wayside, gas-pumps are rendered as free combinations,
whereas the compound gas-roller is rendered into native
language as a synthetic construction implying also partial-
equivalence.

Passing on to the transformation of structural pattern-
ings of compounds we are faced with the interesting fact,
that in the process of translation the composition of these
expressions either remains the same or take place some
changes. Transformations display the way in which the
constituents of a compound are combined or rearranged.
Are outlined two processes that can produce structural
patternings:

a)synthetic compounds are transferred as synthetic
ones

She looked for her handkerchief and knowing
what she wanted he gave her bag.(Painted Veil:7)

Uw thtinptig hp puplpiouyp b hdwbwny, ph
hbs £ nignud, tw pul mybg wuyniuwlyp: (Lo6)

"From a social standpoint the man of science
does not exist," he smiled. It was maddening of Charlie to
have left it downstairs.(Painted Veil:56)

. «Unghwmpuywb  whuwblynifihg  ghmnipub
dwipnp gnynipynih snilihy, - dyumwug tw: Fw Quipthh
hutjuquipnipynial tp, np pnntg wyh dbpplnd: (E957)

b) an analytical composition is replaced by a synthetic
one: the noun dressing table is replaced by
hwpnuutinub: In similar vein twenty-one is replicated
into puwbdtl.

With a faint gasp of impatience she gave him a
shoe horn. She slipped into a kimono and in her bare feet
went over to her dressing-table. Her hair was shingled
and with a comb she had repaired its disorder before he

www.seanewdim.com



Science and Education a New Dimension. Humanities and Social Sciences, 1X(45), |.: 253, 2021 Jun.
Thejournal is published under Creative Commons Attribution License v4.0

had laced his second shoe. ( Painted Veil:5)

. Wihuiptipnipyult dwbp 2bywnnipyudp hbp
tpwt Ynphyh tneniphly wykg: dpwbh qgtig Jhinbtnt W
nunwpnphly qwg ntwh hp hwppuudipuip:Uwqbpp
hawntywd thi, uwmbpytg, dhty gnuiwpnp hwgbnid Ep
tnynnpny Ynphyp: (£4)

. Her husband, among various physical accom-
plishments, had been one of the most powerful ends that
ever played football at New Haven—a national figure in a
way, one of those men who reach such an acute limited
excellence at twenty-one that everything afterward savors
of anti-climax. (Great Gatsby:15)

QAyghh wdniuhiipn dwpdbwlub  puqiwphy
wnwybnipynibtiipny odwmywd [hutnig pwgh, Ujno
<tppth $mwpnh phdh wikbwhgnp tgpuyhtiitiphg
tp: Gw hp tpyphd phnpny Ghpwuwp tp, duhd wyb
dwpnubghg,npntp  dhtsh  puwdbddll  wwupbjubn
wiytiu Gb wnwy qind, np htmwquynid  Gpuibg
Jnipuwpwibiynipp puyip pynid E whynid:(16ky)

The Caraways are something of a clan and we
have a tradition that we’re descended from the Dukes of
Buccleuch, but the actual founder of my line was my
grandfather’s brother who came here in fifty-one, sent a
substitute to the Civil War and started the wholesale
hardware business that my father carries on today.( Great
Gatsby:45)

Lwnytyiipp wnhdh iwb L b dtbp nibbtibp
wjwinnype, np dkbp ubpl) thp Pniskinish nputinhg,
puyg ht wnhdh hpuljub hhdbwnhpp e tnpagpt
n, ny hphumbndliihg Gty tp wyumbin W thnfjuwphbing tp
niquplt] punqupughuub yquumbpuqih, L uubg
dhdwdwfu wyupunwyh phqbtup, nnl
hpuwuwbwginid t huypu wyuon: (£947)

In the frame of this sentence, we find an embodiment
of different techniques. Firstly, the word fifty-one is trans-
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lated using a synthetic composition (hhunrinikly). Second-
ly, the compound grandfather finds it's relevant equiva-
lent in the native language in the form of simple unit-
wuwy.

As for the compounds, wholesale and hardware they
artfully find their relevants in Armenian.

Thus, the coverage of word formation in contrasted
languages is quite wide. One of the most widely used
ways to create new words is compounding. The grammat-
ical category of compound word in English and Armenian
is always the same as the category of last constituent. In
contrasted languages very productive and numerous are
compound nouns derived from verbs with postpositives.

The translation of nominal compounds into Armenian
embraces a wide spectrum of translation techniques for
decoding the encoded message of the author. Specifically
compounds may change between spaced, hyphenated and
solid (written as a single word) over time and in
translations.

The data reveal a clear demarcation between English
and Armenian compounds.

The combinations are divided into three categories in
terms of equivalence:
those with total equivalence;
those with partial equivalence;
those without equivalence or untranslatable
which represent the most difficult area for translators to
be rendered into Armenian.

In the set of these procedures, non-equivalent turned,
out to be very productive in noun-noun compound transla-
tion. There is good reason to assume that equivalence in
translation should not be appreciated as search for similar-
ities, since similarities cannot even exist between two
target versions of the same text, let alone between the
source language, and target language versions.
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